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 أسوأ مترجم الشعر

الاتب

 يوسف أبو لوز

 

خلال الأشهر الستة الماضية صادف أن كانت غالبية قراءات ترجمات، ومنها ترجمة الشعر، وسوف انَح ترجمات
بعينها من قراءة الصفحات الأول، وف بعض الأحيان يمنك أن تعط مترجم الشعر 100 صفحة من ترجمته لعلّه يعدل

عن أخطائه وخطيئاته ف الترجمة فتعدل أنت عن تنحيته أو تنحية قراءته، وقد تفلح ف ذلك، وقد لا تفلح. وهناك دائماً
ميزان نقدي ف قراءة الشعر المترجم من لغات العالم إل العربية، ولا يعرف حساسية هذا الميزان سوى قراء الشعر

المحترفين، وليس بالضرورة أن يون هؤلاء القراء.. شعراء.
أسوأ مترجم الشعر من لغات العالم إل العربية من يترجمونه موزوناً أو منظوماً، والبعض يلجأ إل القافية المسجوعة

القائمة عل نهايات إيقاعية ف حدّ ذاتها.
يعتقد بعض مترجم الشعر العالم إل العربية أن ترجمة الشعر لا تستقيم إ إذا كانت الترجمة مثل الشعر «موزون،
ومقفّ»، فيقحم هؤلاء الوزن والقافية ف نقل الشعر الأجنب إل العربية، ويعتقدون مخطئين تماماً أن هذا الوزن وتلك

القافية هما الترجمة المهنية الصحيحة.
قراءة ترجمات من هذا النوع تسبب الغثيان، فلا ه تعطيك معن النص المترجم صافياً وشفافاً كما هو ف الأصل أو

.أو موسيق أو عروض أي أصل وزن ترجمات مستندة إل الأصل.. ولا ه ثلث ف الأقل كما المعن عل
لا أتحدث هنا عن الترجمة القديمة مثل ترجمة عمر الخيام مثلا عل يد بعض المترجمين العرب الذين نقلوا شعر الخيام
موزوناً بعروض الشعر العرب، بل، أشير إل ترجمات حديثة عل يد بعض الشعراء العرب المقيمين ف بلدان أوروبية

تعلّموا لغاتها فنقلوا شعر هذه البلدان الأوروبية إل العربية باجتهادات ترجمانية خاطئة.
مترجمون عراقيون ومصريون ومن البلدان المغاربية العربية يحملون نوايا طيبة نبيلة ف ما يتعلّق بجسور الثقافات

الشعرية ف العالم، وهؤلاء يصدرون ف مشاريعهم الترجمانية هذه عن أفار حيوية، ولن المشلة هنا، أن الشعر غير



ة بالنثر المفتوح غير المقيد بأي سجع هترجم بتقفية وزنية عربية، بل الترجمة الحركما ي ،ترجم بوزن عربلا ي العرب
الروح الحقيقة لترجمة شعر العالم إل العربية.

شبعنا من ترار عبارة: «الشعر خيانة»، ولن هذه الخيانة لا يجري فضحها إ ف ترجمة الشعر، فف ترجمة الرواية
مثلا لا حاجة للمترجم أن يسجع أو يقفّ أو يبحث عن وزن أو عروض لينقل الرواية الأجنبية إل العربية، أي لا حاجة له

.للخيانة، بينما الشعر فن مشوف، وأية خيانة ف ترجمته بل وف كتابته أيضاً ه شائنة مفضوحة تحت الشمس
yabolouz@gmail.com
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